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Oh, mighty fairies! Give my child 

as a christening gift 

not only beauty and health and 

wealth and all the other things 

you usually bring.

Grant my child a thirst for 

reading, 

I beg of you with all my heart!

Because I wish my child to hold 

in her hand 

The key to a wonderland, where 

one may fetch 

the fairest of all joys

Astrid Lindgren



Norway

4,8 mill inhabitants

25,5% below 20 

years

11,4% immigrants –

from over 200 

countries



Norway is the best country to live in

Human Development 

Report 2009 (UN)

• a long and healthy life

• access to knowledge

• a decent standard of   

living



The national goal

No illiteracy

A literate population

Know How



The national challenge

15% illiteracy

30% adults with 

poor literacy skills

PISA 

www.pisa.no

PIRLS 

www.pirls.org

http://www.pisa.no/
http://www.pirls.org/


First of all – be where the audience are

¨p



Start as early as possible



The participants

Oslo public library –

Holmlia branch

Lerdal Kindergarten

Bertram Kindergarten

Kristiandsand public 

library

Øvre Slettheia 

Kindergarten

Kvarten Kindergarten



The participants

ABM-utvikling

abm-utvikling.no

Lesesenteret

lesesenteret.uis.no

The Multilingual Library

dfb.deichman.no

http://www.abm-utvikling.no/
http://www.abm-utvikling.no/
http://www.abm-utvikling.no/
http://lesesenteret.uis.no/
http://www.dfb.deichman.no/


Aim:

-at least ONE 

reading activity a 

day – per child!



Challenge: to reach all the children 

Tests indicate enormous 

variation in the language 

level of 4 year olds

Multilingual children

Literature in every language 

– possible?

To be able to reach and  

include the parents



The multilingual library

40 different languages

Stock: 133 288

Multicultural library service



Why books in the mother tongue

of every child?

Good mother tongue skills 

→ good skills in norwegian

To involve the parents in 

the child’s language and 

reading development

To make the wide variety in 

language and culture visible 

www.dfb.deichman.no



Norwegian fairytales in other

languages





Goal – Library skills 

Give both kids and their parents know how about the 

library – family learning

To show all the things that the library has to offer and to 

brand the library

Get some of the non-users to become users

Show the children that the library is a safe place to stay

Increase the competence of library staff in facilitating 

meetings between books and children in different 

arenas

Give both the library and the Kindergartens competence 

to be able to start ”Kindergarten libraries”



Becoming a real library user –

new books and a new library card!



Party at the library

Theatre at the library

Information

Exhibition



Borrow in the Kindergarten



Bringing the library to the audience



Approachable!



In small groups – or one to one



On the changing table



The very hungry caterpillar



Books to everyone in the Advent 

calendar



From fairytales to playfulness



Bringing the story alive



Reading friend 



And even at the toilet…



Books and identity

A mother with arabic 

mother tongue was 

delighted when she 

realised that they could 

get books in her own 

language too



I want this one!

It is nice to KNOW 

there’s alternatives

It is nice to have 

something to stretch for




